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Lingua corsa 


Da Wikipedia, la nciclupidia Ubbira. 

Lu corsu (nomu nativu corsu) e na lingua neolatina di I'aria italummanza parrata ‘n Corsica (FYancia), cornu variant! ‘n Gallura (nord da Sard igna , Italia ) e comu 
varianti di tranzizzioni cu sardu logudorisi nta zona du Sassarisi. 
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Aria di diffusioni du Corsu 


Lu corsu e attuarmenti parratu ‘ii diversi varianti nta I'isula di Corsica cu I'eccizzioni di Bonifaciu, unni e parratu (d’un nummaru 
sempri nicu di parratura) na varianti liguri bonifacina. Puru a Calvi, un tempu comu Bonifaciu quasi cumpretamenti abbitata di 
pupulazzioni d’origgini ginuvisi, si parrava na varianti liguri ca tuttavia appari ‘n via d’estinzioni mentri a Cargesi (KapyKC^c) - gia 
culonia d’esuli greci prima trachiantati a Paomia (secunna mitati di 1'600) - si parra un corsu ca assimilau arcuni termini greci e la 
lingua greca e oramai utilizzata a li suli fini liturgici. 

Fora di I'isula, a sequitu di finbmini d’emigrazzioni e scanciu accuminzati finu du Mediuevu, si parranu dui varianti da lingua corsa 
nto nord da Sardigna: lu gallurisi parratu nta zona di Tempiu Pausania ‘n Gallura e nta I'isula di La Maddalena - particularmenti affini 
a lu corsu miridiunali - e lu sassarisi parratu a Sassari e nta zona di Castelsardu, lu quali e cunzidiratu n’idioma di tranzizzioni tra 
corsu e sardignolu ‘n quanta puru accumunatu nta struttura e nta grammatica a lu gallurisi e a lu corsu miridiunali subbiu furtissimi 
nfruenzi du sardignolu logudorisi nto lessicu e nta prununza. 

Lu dialettu ‘n via d’estinzioni da vicina Isula di Capraia nta I'arcipelicu tuscanu prisenta nortri diversi punti di cuntattu cu lu corsu a 
causa da vicinanza giografica, storica e cultural! forti tra li du isuli. 

Si stima ca lu corsu e parratu ‘n Corsica di circa 90/100.000 lucutura supra 275.000 abbitanti di I'isula, essennu tanti di st’urtimi di 
matrilingua francisa (dati di na ricerca di I'lNSEE du 2004 [1] (http://www.insee.fr/fr/insee_regions/corse/rfc/docs/ecocl053.htm) ), a 
li quali hannu a essiri agghiunti comu e gghie li pupulazzioni emigrati ‘n Francia (p’un tutali di 133.000 nnividui ‘n Francia) nunchi 
nta autri nazzioni. Lu nummaru di li lucutura stimati pi lu gallurisi ammunta mmeci a circa 80.000 unitati (supra li circa 120.000 abbitanti da Gallura) . Ethnologue 
furnisci un datu cumplissivu (anchiamenti suvrastimatu) di 341.000 a 401.000 lucutura du Corsu. 

Classificazzioni du corsu 



Carteddi bilingui 
taliani/corsu nte pressi 
di Saint Florent, nte 
quali fu cancillata la 
virsioni ufficiali. 


« Lingua pussenti, e de cchiCi taliani dialetti d’ltalia » 
(Niccolo Tommaseo) 


Lu corsu e classificatu comu na lingua autonuma nto gruppu di lingui neolatini (suttagruppu: lingui italu-rumanzi, codice ISO: co) e e arricanusciuta comu lingua 
riggiunali du Statu francisi. 

Chissa e strittamenti mparintata a li dialetti taliani du gruppu tuscanu (‘n particulari sarvau diversi carattiristichi di dialetti mediuevali) cu li quali p6 p’arcuni 
aspetti essiri classificata a li fini linguistici (puru arricanuscennu la prisenza d’un substratu autoctunu e nu sviluppu autonumu sped a partiri di Tappartinenza 




















pulitica a Francia nto 1769). Pirtantu la dinuminazzioni di "lingua" e ritinuta mpropia d’arcuni linguist!, ca cunzidiranu lu corsu un dialettu talianu. L'affinitati tra 
talianu e corsu e comu e gghie maiuri rispettu a chidda ca c'e tra lu talianu e autri lingui parrati nto tirritoriu talianu e mpropiamenti o puliticamenti cunzidirati 
"dialetti", comu lu lummardu o lu sicilianu. 


Storia, evuluzzioni e littiratura du corsu 


Nun s’hannu tanti nutizzi supra quail avissi statu lu suttastratu linguisticu prilatinu di I’antichi abbitanti da Corsica (li civilitati pristorichi e li torreani) prima da 
cunquista rumana e da so latinizzazzioni. Zocch’e ntirissanti sunnu arcuni radichi arristati nte topbnimi e nto lessicu (KAL/KAR: Calanca, Calacuccia; KOR: 
Corsica, Corte; TAL/TAR: Taravo, Tallano; TEP: teppa; TAV: Tavignano, Tavera) e ca ‘n piriudu rumanu tribbu cbrsi occupavanu macari I'udierna Gallura nto 
nord da Sardigna (ca prisenta similitutini puru nte rasti archiologgici). Doppu la caduta di lu Mpiru Rumanu e la furmazzioni di primi vulgar! la Corsica prisenta 
carattiristichi linguistichi di tipu cunzirvativu (di cui ha arristatu un ritaggiu nte parrati da zona miridiunali di I'isula). Di I'Xl seculu la situazzioni ha statu 
fortimenti stracanciata sped nta parti sittintriunali di I'isula du cuntattu direttu cu li dialetti tuscani di tipu pisanu, puru a sequitu di tintativi di ripupulamentu 
effittuati di duminatura Pisani favuriti da nutevuli vicinanza giografica. Du Xlll a lu XVlll seculu li pisani veninu sustituiuti di li ginuvisi, li quali nzedianu nteri 
burghi di lingua liguri (Bonifaciu e Calvi) ma, puru ntroducennu un nutevuli nfrussu ginuvisi nte dialetti lucali, di fattu cuntinuanu I'utilizzu du tuscanu illustri 
comu lingua scritta e di cultura. Chistu spiega lu mutivu ca nzinu a stu mumentu ‘n Corsica I'unica lingua utilizzata nte cumunicazzioni scritti ha statu lu talianu, e 
prima di chissu lu latinu. Nto XIV e XV seculu. Comu e gghie divers! atti e test! ridatti apparentimenti ‘n vulgar! tuscanu di pirsunalitati e scrittura corsi rivelanu 
‘n rialitati la situazzioni linguistica di I'isula nto piriudu: viditi li Cartolari della diocesi del Nebbio da mitati du XIV seculu ‘n tuscanu cursicizzatu (actum in lo 
loco ove se dice a la buda de la diocese de Nebio (...) secundo la usanga e la consuetudine de la dicta contrata, erano convocati et congregati a parlamento 
Uppecinucio Corthincho de Petralarata, podestae de Nebio, et la maior parte de li clerici et de li nobili et de li populari de Nebio), la Deposizione del rettore 
della chiesa di San Nicold di Spano di lohanni Provintiale du 1400, unu dr test! cchiu antichi ‘n vulgar! corsu, la Lettera ai protettori delle compere del Banco di 
San Giorgio du viscuvu d’Ajacciu Jacopo Mancoso du 1480, la Lettera di prete Polino da Mela ai protettori del Banco di San Giorgio du 1489 e Lettera dall’esilio 
di Giovanpaoto Leca, conte di Cinarca, ai figli del 1506. Du XIX seculu, a sequitu da cunquista e annissioni francisi du 1769, e lu francisi a veniri aduttatu comu 
lingua ufficiali succhiantannu lu talianu. 

Lu corsu havi sempri avutu funnamintarmenti trasmissioni urali. La cudificazzioni da stissa comu lingua scritta aweni pirtantu sulu ‘n epuca ricenti e risenti 
nizziarmenti du forti nflussu talianu e francisi. Lu primu testu pubbricatu ‘n corsu sunnu li strofi di U sirinatu di Scappinu nto testu Dionomachia (1817) di 
Salvatore Viale (1787-1861). Nta secunna mitati di I'ottucentu si sussequinu I’opiri du viscuvu d’Ajacciu Paul-Mathieu de la Foata (Poesie giocose, in lingua 
vernacola della Pieve d’Ornano), li Cummedidle di Petru Lucciana (1832-1909) tra cui In campagna, cummediola in 2 atti, Francesco Domenico Falcucci cu lu 
Vocabolario dei dialetti della Corsica (pubbricatu postumu sulu nto 1915 e ca ntroduci li gruppi ghj e chj a nnicari li sunuritati carattaristichi dl parrati cbrsi) e 
Santu Casanova (1850-1936) cu la cullana A tramuntana (1896-1914). Sorgi evident! ‘n sta fasi lu prubbrema da nurmalizzazzioni di I'ortugrafia da lingua scritta 
c’bccupa li linguist! corsi pi tuttu lu XX seculu. A lu nizziu du seculu li pubbricazzioni piribdichi A muvra (1920-39) e L’annu corsu (1923-36) appoi rinuminata 
L’Annee Corse(1937-39) e doppu la mitati du novicentu UMuntese (1955-72). Tra li scrittura du XX seculu c’hannu maiurmenti cuntribbuiutu a nurmalizzazzioni 
du corsu scrittu si cita Pascal Marchetti (1925-) auturi di Intricciate e cambiarine, du corsu Le corse sans peine/U corsu senza straziu e du dizziunariu corsu- 
francisi-talianu L'usu corsu. 

Grammatica 


Articuli ditirminativi (sing./plur.): u/i, a/i (ant. lu/li, la/li) 

Articuli nditirminativi: unu, una 

Prunoma pirsunali: eiu, tu, ellu/ella/eddu/edda/iddu/idda, noi, voi, elli/eddi/iddi 
Prunoma e aggittivi pussissivi: meiu/me, tbiu/tb, sbiu/sb, nostru, vostru, sbiu/sb 

Prunoma c aggittivi addimustrativi: questu/quistu-questi/quisti (questo-questi), quessu/quissu-quessi/quissi, quellu/quiddu-quelli/quiddi (quello-quelli) 

Vcrbi: Li verb! hannu funnamintarmenti quattru cuniugazzioni (-a, -c, -e/-a, -c/-i) di quali la secunna e la terza prisentanu arcuni carattiristichi cumuni. 

Verbu csse/essa (essiri): 

■ Nnicativu prisenti: eiu s6/socu, tu se/sl, ellu/eddu he, noi semu, voi sete/seti, elli/eddi so; 

■ Nnicativu mpirfettu: eiu era/eru, tu eri, ellu/eddu era, noi eramu/erami, voi erate/erati, elli/eddi eranu/erani; 

■ Nnicativu passatu rimotu: eiu fui/fubbi, tu fusti, ellu/eddu fu/fubbe, noi fuimu/fubbimu, voi fuste/fusti, elli/eddi funu/funi/fubbenu; 

■ Nnicativu futurw. eiu saraghju, tu sarai/sare, ellu/eddu sara, noi saremu, voi sarete/sareti, elli/eddi saranu/sarani; 

■ Cuniuntivu prisenti: chi eiu sia/sii, chi tu sia/sli, chi ellu/eddu sia/sii, chi noi si amu/si ami, chi voi siate/siati, chi elli/eddi sianu/slani; 

■ Cunjuntivu mpirfettu: chi eiu fussi, chi tu fussi, chi ellu/eddu fussi, chi noi fussimu/fussimi, chi voi fussite/fussiti, chi elli/eddi fussinu/fussini; 

■ Cunnizziunaii: eiu saria, tu saristi, ellu/eddu sarla, noi sariamu/sariami, voi sarlate/sariati, elli/eddi sarianu/sariani; 

■ Gerunniu prisenti: essendu; 

■ Gerunniu passatu: essendu statu; 

Verbu avc (aviri): 

■ Nnicativu prisenti: eiu aghju, tu ai, ellu/eddu ha, noi avemu/emu, voi avete/aveti/eti, elli/eddi anu/ani; 

■ Nnicativu mpirfettu: eiu avia/aviu, tu avii, ellu/eddu avia, noi aviamu/aviami, voi aviate/aviati, elli/eddi avlanu/aviani; 

■ Nnicativu passatu rimotu: eiu ebbi/abbi, tu avesti/avisti, ellu/eddu ebbe/abbe, noi ebbimu/avetimu, voi aveste/aviste/avetiti, elli/eddi 
ebbenu/abbenu/avetenu; 

■ Nnicativu futuru: eiu avaraghju, tu avarai/avare, ellu/eddu avara, noi avaremu, voi avarete/avareti, elli/eddi avaranu/avarani; 

■ Cunjuntivu prisinti: chi eiu abbia/aghjia, chi tu abbii/aghji, chi ellu/eddu abbia/aghja, chi noi abbiamu/aghjimi, chi voi abbiate/aghjiti, chi elli/eddi 
abbianu/aghjini; 

■ Cuniuntivu mpirfettu: chi eiu avissi, chi tu avissi, chi ellu/eddu avissi, chi noi avissimu, chi voi avissite/avissiti, chi elli/eddi avissinu/avissini; 

■ Cunnizziunaii: eiu avaria, tu avarlsti, ellu/eddu avaria, noi avariamu/avariami, voi avariate/avariati, elli/eddi avarianu/avariani; 

■ Gerunniu prisenti: avendu; 

■ Gerunniu passatu: avendu avutu: 

Cuniugazzioni ‘n -a - Verbu ama (amari): 





■ Nnicativu prisenti: eiu amu, tu ami, ellu/eddu ama, noi amemu, voi amate/ameti, elli/eddi amanu/amani; 

■ Nnicativu mpirfettu: eiu amava/amaia, tu amavi/amai, ellu/eddu amava/amaia, noi amavamu/amalami, voi amavate/amaiati, elli/eddi 
amavanu/amaiani; 

■ Nnicativu passatu rimotu: eiu ameti, tu amesti, ellu/eddu amete/ameti, noi ametimu/ametimi, voi amesti/ametiti, elli/eddi ametenu/ametini; 

■ Nnicativu futurw. eiu amaraghju, tu amarai/amare, ellu/eddu amara, noi amaremu, voi amarete/amareti, elli/eddi amaranu/amarani; 

■ Gerunniu prisenti: amendu] 

■ Gerunn/u passafu: avendu amatu; 

Cuniugazzioni ‘n -c - Verbu vulc (vuliri): Li rari verbi di sta cuniugazzioni ("ae", "duve", "pare", "pude", "sape", "vale", "vule") sunnu tutti irrigulari. 
Cuniugazzioni ‘n -c/-a - Verbu tcme/tema (temiri): Cumprenni p’asempiu li verbi "crede/creda" (cridiri), "corre/corra" (curriri), "rivede/riveda" (rividiri); 

■ Nnicativu prisenti: eiu temu, tu temi, ellu/eddu teme/temi, noi timimu, voi timite/timiti, elli/eddi temenu/temini; 

■ Nnicativu mpirfettu: eiu timia/timiu, tu timii, ellu/eddu timia, noi timiamu/timiami, voi timiate/timiati, elli/eddi timianu/timiani; 

■ Nnicativu passatu rimotu: eiu timiti, tu timisti, ellu/eddu timite/timiti, noi timitimu/timitimi, voi timitete/timititi, elli/eddi timitinu/timititi; 

■ Nnicativu futuru: eiu timaraghju, tu timarai/timare, ellu/eddu timara, noi timaremu, voi timarete/timareti, elli/eddi timaranu/timarani; 

■ Gerunn/u pr/senf/: timendu; 

■ Gerunniu passatu: avendu timutu; 

Cuniugazzioni ‘n -c/-i - Verbu tinisce/fini (finiri): Cumprenni p’asempiu li verbi "dorme/durmi" (dormiri), "copre/cupri" (cummigghiari), "di" (diri), 
"scopre/scopri" (scummigghiari), "more/mori" (muriri), "vene/veni" (veniri), "apparisce/appari" (appariri), "costruisce/costrui" (custruiri), "finisce/fini" (finiri); 

Vucabbulariu 


Tabbella di cumparazzioni dl lingui neolatini: 


Latinu 

Francisi Talianu 

Spagnolu Occitanu 

Catalanu Sicilianu Purtughisi Rumenu 

Sardu 

Corsu 

clave 

clef 

chiave 

Have 

clau 

clau 

chiavl 

chave 

chele 

crae/cral 

chjave/chjavi 

noctem 

nuit 

notte 

noche 

nueit/nuech nit 

notti 

noite 

noapte 

notte/notti 

notte/notti 

cantare 

chanter 

cantare 

cantar 

cantar 

cantar 

cantar! 

cantar 

canta 

cantare/cantai 

canta 

capra 

chevre 

capra 

cabra 

cabra 

cabra 

crapa 

cabra 

capra 

cabra 

capra 

lingua 

iangue 

lingua 

lengua 

lenga' 

llengua 

lingua 

lingua 

limba 

llmba/lingua 

lingua 

platea 

place 

piazza 

plaza 

plaga 

plaga 

chiazza 

praga 

plaja 

prathaJpratza 

piazza 

pons 

pent 

ponte 

puente 

pdnt 

pont 

ponti 

ponte 

pod 

ponte/ponti 

ponte/ponti 

ecclesia 

eglise 

chiesa 

Iglesia 

gleisa 

esglesla 

cresia 

Igreja 

biserica 

cheja/cresia 

chjesci/ghjesgia 

hospitalis 

hdpital 

ospedale 

hospital 

espital 

hospital 

spitali 

hospital 

spital 

ispidale/lspidali/spitall spedale/spidali/uspidal 

caseus 

lat.vulg .formaticum 

fromage formaggio queso 

formatge 

formatge caclu 

queijo 

branza/cag casu 

casgiu 


Diversi francisismi sunnu diffusamenti prisenti nto corsu (cu I'owia esclusioni di gallurisi e sassarisi li quali mmeci hannu subbutu vari sardignulismi e ibbirismi): 
"usina" (fabbrica, di "usine"), "caminu di farm" (ferruvia, di "chemin de fer"), "meria/meru"(sinnacu, di "mairie/maire"), "nivellu" (liveddu, di "nivel/niveau"). 
Sempri nto Corsu di Corsica sunnu mpiegati - pi lu cchiu di jurnalisti - termini criati artificiarmenti d’arcuni prufissura di I'Univirsitati di Corsica cu lu chiaru 
ntentu di priscinniri di I'aria Italurumanza e di circari d’alluntanari lu corsu di chissa. A li voti tali termini tentanu di sustituiri paroli esistenti e pirchissu nun hannu 
successu pressu li lucutura cumuni; unu di I’asempi e custituiutu da parola "scheleru" ca vulissi sustituiri "attentatu", partennu du latinu scelus, sceleris (crimini). 
Va ussirvatu ca, ortrituttu, la canciata di scelus, sceleris ‘n "scheleru" nun pari rispittari la funetica cdrsa, ca ‘n pirfettu accordu cu chidda Italurumanza ha giniratu 
"tempu" a partiri di tempus, temporis. 

Reguli d’ortugrafia e di prununza 


Lu corsu veni pi quanta pussibbuli scrittu ‘n manera suvradialittali tralassannu li variazzioni dialittali nichi. Li reguli ginirali d’ortugrafia scritta nun diffiriscinu 
assai di chiddi ‘n usu nta lingua taliana (ca du restu ha statu pi seculi I'unica lingua scritta), fatti sarvi arcuni particularitati: 

■ Trascrizzioni radduppiata dT cunzunanti raffurzati cornu ‘n talianu: "caru" (caru) rispettu a "carru" (carru); 

■ Prisenza du trittongu palatu-linguali -ghj- ca pird nun veni radduppiatu: "aghju" (aiu), "ghjesgia" (cresia), "viaghju" (viaggiu), "ghjuntu" (junciutu). 
Lu gruppu nizziali spissu nun veni prununzatu (iesgia) ma veni comunca trascrittu. Nto nord di I'lsula la so prununza e menu netta e tenni a -gg-. 
‘N Gallura lu sonu veni mmeci usuarmenti trascrittu radduppiatu quannu raffurzatu: agghju", "viagghju" mentri nto Sassarisi nun e prisenti e vira 
a -g- ("aggiu", "gesgia", "biaggiu", "giuntu"); 

■ Prisenza du dittongu palatu-linguali chj: "chjodu" (chiovu), "ghjinochju" (ginocchiu). Puru nta stu casu nto nord tenni a -ch- e ‘n Gallura lu sonu 
veni trascrittu radduppiatu quannu raffurzatu ("ghjinocchju") mentri nto Sassarisi nun e prisenti e vira a -c- ("ciodu", "ginocciu") 

■ Particularitati nta I’usu di I’accenti e dT "he" (e), "ha" (ha), "a" (a, a lu), "e" (e), "hanu" (hannu), rispettu a lu sicilianu; ‘n gallurisi s’utilizza la gratia 
taliana; 

■ "Articuli ‘n u"/ant."lu" (lu), "a"/ant."la" (la). Li form! arcaichi sunnu ancora ‘n usu nto Gallurisi, nto Capucursinu e spuradicamenti nte zoni nterni. 

■ Scrittura da "v-" suvradialittali: "viaghju" (prununza "biadju" a lu nord e "viadju" a lu sud e ‘n Gallura) macari ‘n casu d’elisioni nta prununza: 
"suvaru" (prununza "suuaru" o "suaru"), "ventu" (prun. 'uentu o 'entu); puru ‘n stu casu sulu lu gallurisi trascrivi "suaru", '"entu"; 


Varianti du corsu 


Lu corsu propiamenti dittu prisenta na certa omogginitati ma si suddividi essinziarmenti ‘n dui varianti, siquennu la catina cintrali di li munti e ‘n funzioni da 
cunfurmazzioni giografica di I'lsula (cu na dividend ca passa, grossu modu, longu la linia c’unisci Ajacciu e Calcatoggiu, a nord di Bocognanu, lu Col (passu) di 
Vizzavona, a sud di Ghisoni supra lu Col (passu) di Verde e a sud di Ghisonaccia). 

La discriminanti e rapprisintata funnamintarmenti du diffirenti esitu e/i ntermediu (pelu/pilu, seccu/siccu, questu/quistu), e/i final! (duttore/duttori, oghje/oghji, 
pane/pani, cuntinentale/cuntinentali), da variazzioni cacuminali armenu a fini parola pi -11- ‘n -dd- (fratellu/frateddu, bellu/beddu, ellu/eddu, elli/eddi, 
stalla/stadda), lu plurali fimminili (case/casi, pere/peri), du cumpurtamentu virbali (esse/essa, cunnosce/cunnoscia, vene/vena, corre/corra, parlate/parleti), la 






mutazzioni funetica nta prununza (gabu/capu, gane/cane, gorsu/corsu, cida/cita, vragigu/fracicu) cu la sunurizzazzioni o tinzioni dl cunzunanti (face-fage/facce- 
face), supra la nittizza da prununza di gruppl -ghj- e -chj- (gattu/ghjattu, giurnale/ghjurnale, cullegiu/culleghju) supra la prununza da -v- (binu/vinu, bacca/vacca): 


■ Corsu du Nord o cismuntanu [cismontincu o supranu o supranacciu), ca custituisci la variant! cchiu diffusa e standardizzata, parratu nta zona 
norduccidintali nte distritti di Bastia {Bastia) e Corte {Corti)\ Lu dialettu di Bastia e chiddu du Capu Corsu, pi li so caratturistichi, putlssiru trasiri 
tra li dialetti tuscani, rapprisintannu - tra I'autru - la parrata cchiu vicina a lu Talianu standard rispettu a qualunca dialettu talianu. Sunnu 
cismuntani li dialetti ca ortri tutti li carattiristichi citati prisentanu, p’asempiu, esitu ‘n chjamerebbe/i e quinni situati a nord di na linia c’unisci 
Piana, Vicu, Vizzavona, Gbisoni, Gbisonaccia (escludennuli) e cumprenninu li suttagruppi du Capu Corsu (Capicursinu) e di Bastia {Bastiacciu, 
i>e: destinu, ghjennagbju, secondu, bellezza; a>e: ferru, apertu, persona/personna, numeru, mercuri, canteragbju) du dialettu di Cervioni (oltre 
a i>e ed a>e, u>o: ottanta, momentu, tocca, continentale; a>o: oliva, orecbja, ocellu), nuncbl I’autri tra cui cbiddu da Balagna {Balaninu) e di 
Corte (ca manteninu li carattiristichi ginirali du corsu: distinu, ghjinnaghju, sicondu, billezza, apartu, farru, marcuri, cantaraghju, uttanta, 
mumentu, tucca, cuntinentale, aliva, arechja, acellu), lu Niulincu. 

■ Corsu du Sud o ortramuntanu (pumontincu o suttanu o suttanacciu), e la variant! cchiu arcaica e cunzirvativa, parrata nte distritti di Sarteni 
(Sarte) e Portu-Vecchiu {Porti-Vechju). Cunzerva (cornu macari lu sardignolu e a diffirenza du corsu cismuntanu) la distinzioni dT vucali brevi 
latini T e u (pilu, bucca). E carattirizzata north da prisenza di sonira cacuminali ‘n -ll->-dd-, p'asempiu "aceddu" (aceddu), "beddu" (beddu), 
"quiddu" (chiddu), "ziteddu" (picciottu). La lingua parrata a Ajacciu (Aiacciu) prisenta carattiristichi di tranzizzioni. Sunnu tutarmenti pumontinchi 

li dialetti du Taravisi {Taravesu, -dd- cacuminali sulu pi -II-: frateddu, suredda, beddu; ma cunzirvazzioni di -gl-: piglia, famiglia, figlioiu, vogliu; ma 
nun cunzerva li vucali -i- e -u- curti latini: seccu, peru, rossu, croci, pozzu), du Sartinisi {Sartinesu, cunzirvativu, vucali -i- e -u- curti latini: siccu, 
piru, russu, cruci, puzzu; canciamentu -rn->-rr-: forru, carri, corru; cacuminali macari pi « gl »: pidda, famidda, fiddolu, voddu; furmi virbali ‘n 
cantavami, cantavani; plurali maschili ‘n -i>-a: I'ocbja, i poma; ma cu esitu ‘n eddu/edda/eddi), di VAIta Rocca {Rucchisgianu, tra li cchiu 
cunzirvativi e puri, cu esitu ‘n iddu/idda/iddi, la cacuminali -dd- puru pi -gl-: pidda, famidda, fiddolu, voddu, -i- e -u- curti latini e cu autri 
particularitati ca I’accostanu nutevurmenti a lu gallurisi), e da riggiuni miridiunali tra Portu Vecchiu {Portivechjacciu) e la ntruterra di Bonifaciu 
(cacuminali ‘n -dd- puru pi -gl- cornu nta I'Alta Rocca ma cu -u>-i: fiumu, paesu, patronu; evuluzzioni du plurali maschili -i>-a: i letta, i solda, i 
ponta, i foca, i mura, i loca, i balcona; furmi virbali ‘n cantaiami, cantaiani; -i- e -u- curti latini, esitu eddu/edda/eddi a Portu Vecchiu ma 
iddu/idda/iddi a Figari). Li dialetti pumontinchi sunnu quinni dilimitati di na linia ca passa a sud di Porticciu, Bastelica, du Col (passu) di Verde e 
di Solenzara (escludennuli). 


A li margin! (a nord e sud) di sta dividenti c'e na zona ntermedia di tranzizzioni nte quali ci sunnu arcuni carattiristichi assimilabbili a ognadunu 
dT gruppi, nunchl p’autri particularitati lucali. Sunnu di tranzizzioni tra chiddi cismuntani li dialetti da zona tra Piana a Calcatoggiu e da Cinarca 
cu Vizzavona (ca prisentanu p’asempiu esitu virbali ‘n cbjamaria cornu a lu sud), nunchi chiddi du Fiumorbu tra Ghisonaccia e Ghisoni 
{fiumorbacciu, ca prisenta la cacuminali) e tra chiddi pumontinchi \'ajaccinu {aiaccinu, veru cruciolu d'ammiscati, ma cu na basi pumontinca e lu 
-ll->-dd- cacuminali ‘n fini di parola, prununza netta di -gbj-, plurali fimminili ‘n -i, "cane" e "accatta" e nun "gbjacaru" e "cumpra", "ellu"/"ella" e 
nun "eddu"/"edda"; variazzioni nichi: "sabbatu">"sabbitu", "u li da">"ghi lu da"; sillabba final! spissu truncata e accintata: "marinari">"marina", 
"panatteri">"panatte", "castellu">"caste", "cucbjari">"cuchja") e li dialetti da Gravona (ca piro armenu nta parti miridiunali hannu carattari ccbiu 
spiccatamenti pumontincu), lu bastelicaccio (ca fussi pumontincu ma prisenta arcuni particularitati cu lu so tipicu rutacismu: Basterga) e lu 
dialettu di Solenzara (ca nun cunzerva li vucali -i- e -u- curti latini; seccu, peru, rossu, croci, pozzu). 


Li dialetti parrati nta lu stremu nord da Sardigna sunnu strittamenti mparintati 6 corsu: 

■ Gallurisi {gadduresu), parratu nta riggiuni sardignola da Gallura {Gaddura), cumprinnenti la citati di Tempio Pausania {Tempiu), e I'lsula di La 
Maddalena (A Madalena), a li voti erroniamenti classificatu pi mutivi giografici cornu affirenti a lu sardignolu, prisenta nutivulissimi affinitati 
grammaticali, lissicali e morfoldggichi cu lu corsu du sud (‘n particulari cu la riggiuni di Sarteni e di I'Alta Rocca), di cui e cunzidiratu na variant! o 
n'idioma affini. Lu dialettu di furmazzioni ccbiu ricenti di I'lsula di La Maddalena {Isulanu) e di fattu lissicarmenti assimilabbili a lu corsu 
ortramuntanu ma ba pigghiatu du gallurisi la struttura grammaticali. Lu gallurisi cumuni prisenta comunca quasi tutti li carattiristicbi prisenti nto 
pumontincu da riggiuni di I'Alta Rocca cu autri da riggiuni di Sarteni e Portu Vecchiu. Rispettu a lu corsu miridiunali lu gallurisi si diffirenzia 
essinziarmenti pi lu rutacismu cuntrariu r>l (p'asempiu "poitu", "veldi" pi portu, verdi), I'utilizzu di I'articulu "lu/la/li" a lu postu di "u/a/i", la ridizzioni 
di "qu>k" ("calchi", "candu", "cattru", "chici/chinci" pi quarchi, quannu, quattru, cca) e pi nummurusi termini d’orlggini sardignola (o comunca 
facenti parti di lu substratu sardignolu e ca arrivanu a furmari circa lu 20% du lessicu gallurisi) o ibberica, ca custituiscinu senza dubbiu la 
diffirenza maiuri a liveddu lissicali tra corsu e gallurisi. 

■ Sassarisi {sassaresu), e mmeci cunzidiratu un dialettu di tranzizzioni tra corsu e sardignolu, ‘n quantu nunustanti bavi mantinutu grammatica, 
sintassi e bona parti du vucabbulariu d’origgini corsa pumontinca ba comuncbi assurbutu nutivulissimi prestiti lissicali e funetici du sardignolu 
logudorisi. Lu castillanisi (castiddanesu) e una so variant! ca manteni maiurmenti li carattari lissicali e funetici du gallurisi rispettu a lu sassarisi 
standard. 


Asempi nte principali varianti 


Li passatempi 

Sicllianu 
Li passatempi 

Nasc'ii ‘n Tuscana e ci passai I'anni megghi da me giuvintuti. Arricordu, quannu eramu picciotti, ca li nostri matri ni mannavanu suii a faciri lu 
vagnu. A ddu tempu la prala era cbina dl rina, senza scogghi ne rocci e si stava a mari uri finu a quannu, paunazzi du friddu appoi ni jevamu a 
arrutuliari nta dda rina vuggbienti du suli. Appoi I'urtimu tuffu pi livarini la rIna attaccata a peddi e turnavamu a casa ca lu suli avia calatu, a I’ura dl 
cena. Quannu scurava nuiautri picciotti ni mannavanu a cdgghiri grand, cu la luci, ca sirvla pi mettirl I'Isca a I’amI pi piscari. Nnl cugghlamu a 
munzeddu, appoi 'n casa li mittlamu nton saccbettu chiusu ‘n cucina. Na matina nta cui n'avlamu jisati ca scurava ancora, quannu jemmu a 
pigghiari lu saccbettu era vacant! e li grand firriavanu pi tutti li cammari e abbisugnammu cchiu di menz'ura pi cugghirili tutti, 

Capraisi 
/ passatempi 

Sigghi natu a Capraia e g'hagghi passatu ii megghiu anni di ia me ghiuvinezza. Ricordu quandu erami ziteiH chi le nosse ma' ci mandevani da ssdii 
a fa' u bagnu. Allora ia piagghia ere piena di rena, senza scogghi ne rocce e ci Steve in mare diil'dre finu a quandu paunazzi da u freddu po' ci 
andevami a rivdrtule in queila rena bullente da u soie. Po' I'urtimu ciuttu pe' levacci la rena attaccata a la pella e riturnevami in casa chi u sole ere 
ghia calatu, a I'ora di cena. Quandu feve bugghiu a no'zitelii ci mandevani a fa' granchi, cu ia lusa, chi ci vulevani pe' annesche I'ami pe' pesche, 
Ne ricugghievami a mandilate piene po' in casa ii mettivami in de un saccbettu chidsu in cusina. Una matina chi c'erami orzati chi ere sempre 
bugghiu, quandu simmi andati a pigghie u saccbettu ere votu e li granchi ghirevani pe' ttutte le cammare e c'e vulutu plu dl mezz'ora a rIcugghIM 
tutti. 




Corsu cismuntanu 
/ passatempi 

So natu in Corsica e aghju passatu i megli anni di a mio ghjuventu, Ricordu quand'eramu zitelli chi e nostre mamme ci mandavanu soli a fa u 
bagnu. Tandu a pieghja era piena di rena, senza scogii ne cotule e ci ne stavamu in mare per ore fin'a quandu, viola per u freddu, dopu cl 
n'andavamu a vultulacci In quella rena bullente da u sole, Po' I’ultima capiciuttata per levacci a rena attaccata a a pelle e vultavamu In casa chi u 
sole era dl ghja calatu, a I'ora dl a cena. Quandu facia bughju a noi zitelli ci mandavanu a fa granchi, cu u lume, chi ci vulia per innesca I'ami per a 
pesca. N'arricugliamu a mandilate piene po' in casa I punlamu ind'a un sacchettu chjosu in cucina. Una mane chi c'eramu arritti ch'era sempre 
bughju, quandu simu andati a piglia u sacchettu eilu era biotu e i granchi giravanu per tutte e camere e c'he vulsuta piu di mezz'ora a ricogliili tutti. 

Corsu pumuntanu 
/ passatempi 

Socu natu in Corsica e v'agghju passatu i meddu anni di a me ghjuvintu. M'ammentu quand’erami ziteddi chi i nosci mammi ci mandaiani da par 
no' a facci u bagnu. Tandu a piaghja ghjera piena di rena, senza scoddi ne rdcchi e si staghjia in mari ori fin'a quandu, viola da u fritu andaghjiami 
a vultulacci in quidda rena buddenti da u soii. Dapo', I'ultima capuzzina pa' iivacci a rena attaccata a a peddi e turraiami in casa chi u soli era ghja 
calatu, a I'ora di cena. Quandu facia bughju a no' ziteddi ci mandaiani a fa' grand, cu a luci, chi ci vulia par innisca I'ami pa' pisca. N'arricuglivami 
a mandili pieni e dapoi in casa I mittiami drent'a un sacchettu chjusu in cucina. Una matina chi ci n'erami pisati chi ghjera sempri bughju, quandu 
semu andati a pidda u sacchettu iddu era biotu e i grand ghjiraiani pa' tutti i cammari e c'he vuiuta piu di mez'ora pa' ricapizzulalli tutti. 

Gallurisi 
Li passatempi 

Socu natu in Gaddura e v'agghju passatu li meddu anni di la me duintu. M'ammentu candu erami steddi chi 11 nostri mammi ci mandaani da pal noi 
a facci u bagnu. Tandu la piaghja era piena di rena, senza scoddi e ne rdcchi e si stagghjia in mari ori fin'a candu, biaitti da lu fritu andaghjiami a 
vultulacci in chidda rena buddenti da lu soli. Dapoi, I'ultima capuzzina pa' bucacci la rena attaccata a la peddi e turraami in casa chi lu soli era ghja 
calatu, a I'ora di cena. Candu facia bugghju a noi steddi ci mandaani a fa' granchi, cu la luci, chi vi vulia pa' innisca I'ami pa' pisca. N'accapitaami a 
mandiii pieni e dapoi in casa li mittiami indrent'a un saccheddu chjusu in cucina. Una matina chi ci n'erami pisati chi era sempri iu bugghju, candu 
semu andati a pidda iu saccheddu iddu era bditu e li granchi ghjraani pa' tutti li cambari e v'e vuiuta piu dl mez'ora pa' accapitalll tutti. 

Sassarisi 

Li giogghi (L'apenti) 

Soggu naddu in Sassari e inchibi aggiu passaddu ii megli'anni di la me' pizzinia. M'ammentu, candh'erami mlnori (pizzinni, criadurl), chi li nosthri 
mammi zi mandabani a fazzi lu bagnu a la sola. Tandhu I'lplaggla era plena dl rena, senza (chena) Ischogllu e rocca e si Isthazia a mogllu ori finz'a 
candhu, blatti da lu freddu andabami a burthul^zl In chiddha rena buddendi da lu sori. A dabboi Tulthimu cabuzzdnl pa' bugganni la rena 
appizzigadda a la peddhi e turrabami a casa chi lu sdll era gla caladdu, a I'ora dl zIna. Candhu si fazia buggiu a noi pizzinni zi mandabani a piglia 
granchi, cu' ia luzi chi vi vulia pa' Innischa I'amu pa' pischa, Nl pigllabami umbe e a dabboi In casa II puniami a drentu a un sacchettu sarraddu i' la 
cuzina. Un manzanu chi zl n'erami pisaddi chi era ancora buggiu, candhu semmu andaddi a pigiia lu sacchettu eddu era bloddu e II granchi 
girabanipa' tutti II camarl (apusenti) e v'e vuludda piu dl mez'ora a accuglinnill tuttigantl. 

Casthiddanisi 
Li passatempi 

Soggu naddu in Castheddu Saidhu e inghi aghju passaddu li megliu anni di la me piccinla. M'ammentu cand'erami mlnori chi II nosthri mammi cl 
mandavani a fa lu bagnu a la sola. Tandu I'ipplaggja era piena di rena, senza ischogli e rocca e s'isthaccia ori finc'a candu, biatti da iu freddu 
andavami a busthulacci in chidda rena buddendi da lu soil. Dabboi I'ulthimu cabucloni pa buggani la rena appicicadda a la peddi e turravami a (In) 
casa chi lu soil era gja caladdu, a I'ora dl ana. Candu facia bughju a noi piccinni ci mandavani a piglia granchi, cu la luci chi vi vuiia pa innischa 
I'amu pa pischa, Nl pigllavami umbe e dabboi in casa li puniami a drentu un sacchettu sarraddu i' la cucina, Un mangianu chi ci n'erami pisaddi chi 
era ancora bughju, candu semmu andaddi a piglia iu sacchettu eddu era bioddu e ii granchi giravani pa tutti ii cammari e v'e vuiudda piu di 
mezz'ora pa accuglinnili tutti. 


Asempi di corsu littirariu 

estrattu di U sirinatu di Scappinu (1817) di Salvatore Viale: 


(IV-XL) 0 Specchiu d'e zitelle di la pieve, 
0 la mio chiara Stella matuttina, 

Piu bianca di lu brocciu e di la neve, 
Piu rossa d'una rosa damaschina, 

Piu aspra d'a cipolla, e d'u stuppone, 
Piu dura d’una teppa, e d'un pentone. 

(IV-L) Bulentier lascierie d'esse Scapinu, 
per esse u casacchin, ch'eo ti dunai, 

E stringhje lu to senu alabastrinu; 

E or chi durmendu in lettu ti ne stai. 

Oh fussi u cavizzale, o u cuscinettu, 

0 u lenzolu supranu d'u to lettu! 


Ninna Nanna di Sarteni: 


Quandu sareti major! 
currareti par li piani 
I’arbi turnarani fieri 
I'oliu currara a funtani 










Turnara balzamu fini 
tutta I'acqua di u mari 
Tutti li vostri antinati 
erani omi famosi 
erani lesti e gagliardi 
sanguinarii e curaghjosi 
M'aviani sempri all'appostu 
cutrachini e beddi cosi. 


Frasi e paroli basi 


Salutarsi:<br\> 

ciau: salutu 

sarvi: salute 

bonjornu: bonghjornu 

bonasira; bonasera 

bonanotti: bonanotte/bonanotti 

ah cornu va?; cume/cumu site?/comu seti? 

cornu sT?: cume/cumu/comu stai? 

allura?: tandu?/allura? 

di chi stati parrannu:?; a vi discurrite? 

tuttu bonu?: a ti passi? 

Scusarisi / Arrmgrazziari:<br\> 

mi scusassi/pi favuri: mi scusu/pe place 

scusatimi: scusatemi/scusetimi 

grazzi / v’arringrazziu: grazia/a ringrazziavvi 

mi fa assai piaciri: mi face assai place 

fui ju: so statu eiu 

mi virgognu: mi vargognu 

C anuscirisi: <br\> 

d’unni siti / d’unni viniti?: d'induve site/seti?/di quale ne site/seti? 

siti di Bastia?: site bastiacciu? 

nun siti corsu?: Cm satiate micca Corsu? 

sugnu ajaccinu: eiu s6/socu Aiaccinu 

unni nascisti?: induve site natu? 

nascii a Bonifaciu: so natu in Bunifaziu 


Accittari, suggiriri c prup6niri:<br\> 

sugnu d'accordu: he detta 
va beni: va be 

fazzu cornu dicisti: aghju da fa cum'e tu dici 
facemu na partita a dama?: a ci femu una dama? 


Addumannari quarchiccosa:<br\> 

pozzu veniri cu vuiautri?: possu vene incu voi? 
pozzu manciari?; manghja, possu? 


Dari valutazzioiii:<br\> 

pi quantu a mla: in quant'e a me... 

(ju) penzu ca...: pensu chi... 

(ju) criju ca: credu chi... 

(ju) sugnu sicuru e certu ca...: so sicuru e certu chi... 
(ju) sugnu cummintu ca: so scunvintu chi... 


Nnicari quarchiccosa o quarchidunu: 

miracuiu! / pi furtuna!: mirallu! 

taiia!: feghjal/fideghjia! 

i'hai cca avanti!!: Thai qui davanti! 

ia vidi sta fimina?: a vedi st'a donna? 

iu vidi st’omu?: u vedi st'omu? 

la vidi sta picciotta?: a vedi sta figlia?/sta zitedda? 

Iu vidi stu picciottu?: u vedi sto figliolu/stu ziteddu? 

Iu vidi stu/a carusu/a?: alu vedi sto/a cininu/ci/zitidducciu/a? 

Noti:<br\> Essennu lu corsu furmatu di diversi varianti, li paroli ‘n arcuni cast ponnu canciari di zona a zona. 


Asempi di paroli tra corsu cismuntanu e corsu pumuntanu 







Corsu cismuntanu 

Corsu pumuntanu 

Sicilianu 

a giuventu 

a ghjuventu 

la giuvintuti / la picciuttanza 

ghjunghje 

ghjungna 

junciri 

manghja 

magna 

manciari 

zitellu 

ziteddu 

carusu 

cavallu 

cavaddu 

cavaddu 

collu 

coddu 

coddu 

Stella 

stidda 

stidda 

pelle 

peddi 

peddi 

ellu / ella 

iddu / idda 

iddu / idda 

piglia 

pidda 

pigghiari 

famiglia 

famidda 

famigghia 

paglia 

padda 

pagghia 

fornu 

furru 

furnu 

came 

carri 

carni 

parlate 

parleti 

vuiautri parrati 

parlanu 

parlani 

iddi parranu 

simu 

semu 

nuiautri semu 

cane 

ghjacaru 

cani 

SI / se 

SI 

SI, sini 

esse 

essa 

essiri 

accende 

accenda 

addumari 

corre 

corra 

curriri 

cunnosce 

cunnoscia 

canusciri 

induve 

induva 

unni, dunni, duvi 

u mare 

u marl 

lu marl / 'u mari 

u pane 

u pan! 

lu pani / ‘u pani 

a voipe 

a vulpi 

la vurpi / ‘a vurpi 


Asempi 




Sicilianu 

Corsu 

Gallurisi 

la terra / 'a terra 

a terra/a tarra 

la tarra 

lu celu / 'u celu 

u celu/i 

lu cell 

I'acqua 

I'acqua 

Tea 

lu focu / 'u focu 

u focu 

lu focu 

I’omu 

I'omu 

I'omu 

lafimina/’a fimina 

a donna 

la femina 

manciari 

manghja 

manghj^magna 

biviri / viviri 

beie/bi 

bi 

granni 

grande/grende/grandu 

mannu/grendi/grandi 

nicu 

chjucu/picculu/mischinu/minori 

minori/picculu 

lu burru / 'u burru 

u butiru/a gretula 

lu buttirru 

lu mari / 'u marl 

u mare/u mari 

lu mari 

lu jornu / ’u jornu 

u ghjornu 

la di 

lu ciuri / 'u ciuri 

u fiore/fiori 

lu fiori 

la scigna / 'a scigna 

a scimia 

la municca 

la tacca / 'a macchia 

a tacca/a macula 

la tacca 

la testa / 'u capu 

u capu 

lu capu 

la finestra / 'a finestra 

u purtellu/u purteddu 

lu balconi/lu pulteddu 

lu taulu / 'u taulu 

u tavulu 

la banca 

lu chiattu / ’u chiattu 

u piattu 

lu piattu 

lu stagnu / 'u stagnu 

u stagnu 

lu stagnu 

lu lacu / 'u lacu 

u lagu/lavu 

lu lagu 

n’aranciu 

un aranciu 

un aranciu 

la scarpa / 'a scarpa 

u scarpu 

lu calzari/lu scalpu 

la zanzara / 'a zanzara 

a zinzala 

la zmzula 

la luci / ’a luci 

a luce/a luci 

la luci 

n’ugnu 

un'unghja 

un'unghja/un'ugna 

lu lepru / ’u lebbru 

a levura/a levra/u leparu 

lu lepparu 

la vurpi / 'a vurpi 

a volpe/a vulpi 

lu maccioni 

lu ghiacciu / 'u ghiazzu 

u ghjacciu 

lu ghjacciu 

lu cicculatu / 'u cicculatti 

a cicculata 

lu cioccolatu 

I'aeriu 

I'avio 

I'aereu /I'apparecchju 

la valli / ’a vaddi 

a valle/a vaddi 

la vaddi 

lu munti / ’u munti 

u monte/u monti 

lu monti 

lu ciumi / 'u ciumi 

u fiume/u riu/u fiumu 

lu riu 

la muntagna / ’a muntagna 

a muntagna 

la muntagna 

la strata (extraurbana) 

a strada/u caminu 

la strada/lu caminu 

la strata (urbana) 

a stretta/u carrughju 

la strada/la carrera/la stritta 

lu carusu / 'u carusu 

u zitellu/u ziteddu 

lu steddu 

lu nnunatu / 'u nnunatu 

u ciruculu/pargulettu/piuppiunellu 

la criatura/lu stidducciu 

la ferruvia / 'a ferruvia 

u caminu di farru/a ferruvia 

la ferruvia 

lu sinnacu / 'u sinnucu 

u merru/u meru/u merre 

lu sindacu 

lu municipiu/lu Cumuni 

u merria/u meria/a Casa Cumunale/a Casa Cumuna 

la Cumuna/la Casa Cumunali 

la stazzioni 

la gara/a stazioni 

la stazioni 

la machina 

la vittura 

la vittura/la macchina 


Li nummari 




1 

unu 

2 

dui 

3 

tre 

4 

quattru 

5 

cinque 

6 

sei 

7 

sette 

8 

ottu 

9 

nove/novi 

10 

dece/deci 

11 

ondeci/ondici 

12 

dodeci/dodici 

13 

tredeci/tredici 

14 

quattordeci/quattordici 

15 

quindeci 

16 

sedeci/sedici 

17 

dicessette/dicissette 

18 

diciottu 

19 

dicennove/dicinnovi 

20 

vinti/venti 

21 

vintunu 

22 

vintidui 

23 

vintitre 

24 

vintiquattru 

25 

vinticinque 

26 

vintisei 

27 

vintisette 

28 

vintottu 

29 

vintinove/vintinovi 

30 

trenta 

40 

quaranta 

50 

cinquanta 

60 

sessanta/sissanta 

70 

settanta/sittanta 

80 

ottanta 

90 

nuvanta/novanta 

100 

centu 

200 

duiecentu / duie centu 

300 

trecentu / tre centu 

400 

quattrucentu / quattru centu 

500 

cinquecentu / cinque centu 

1000 

mille 

2000 

duiemila / duimila 

1,000,000 

un milione/un millione 

1,000,000,000 

un miliardu 


Li jorna da simana 


Sicilianu 

Corsu 

Gallurisi 

Luni 

Luni 

Luni 

Marti 

Marti 

Malti 

Mercuri 

Mercuri/Marcuri 

Malcuri 

Jovi 

Ghjovii 

Ghjoi 

Vennari 

VenneriA/ennari^ 

Vennari 

Sabbatu 

Sabbatu 

Sabbatu 

Duminica 

Dumenica/Duminica 

Duminica 


Notc:<br\> ^autra furma usata e Ghiovi<br\> ^autri furmi usati Vcncri, Vcnari, Vendari, Vcndcri 

Li misi 


Sicilianu 

Corsu 

Gallurisi 

Jinnaru 

Frivaru 

Ghjennaghju/Ghjnnaghju 

Ferraghju/Friaghju 

Ghjnnagghju 

Friagghju 

Marzu 

Marzu 

Maizu 

Aprili 

Aprile/Aprili 

Abrili 

Maiu 

Maghju 

Magghju 

Giugnu 

Ghjugnu 

Lampata 

Giugnettu 

Lugliu/Luddu 

Agliola 

Austu 

Aostu/Austu 

Austu 

Sittembri 

Settembre/Sittembri 

Capidannu 

Ottubri 

Ottobre/Uttovri/Uttrovi 

Santigaini 

Nuvembri 

Novembre/Nuvembri 

Santandria 

Dicembri 

Decembre/Dicembri 

Natali 








Nota:<br\> ‘n gallurisi, nto linguaggiu cumuni, spissu li furmi tradizziunali lampata, agliola, capidannu, Santigaini, Santandria e Natali tenninu a essiri sustituiuti 
rispittivamenti di ghjugnu, luddu, sittembri, uttobri, nuembri e dicembri. 


Li staggiuni 


Sicilianu 

Corsu 

Gallurisi 

Primavera 

primavera/veranu/branu 

branu/primmaera 

Stati 

istate/istati 

statiali/istiu 

Autunnu 

autunnu/vaghjimu 

vagghjimu/ottugnu 

Mmernu 

invernu/invarru 

varru 


Li pasti 


Sicilianu 

Corsu 

Gallurisi 

Culazzioni 

Cullazio/Cullazione 

Smuizu 

Pranzu 

Pranzu 

Gustari 

Mirenda 

Merenda/Mirenda 

Mirenda 

Cena 

Cena 

Cena 

La cucina 



Sicilianu 

Corsu 

Gallurisi 

Acqua 

Acqua 

Ea 

Vinu 

Vinu 

Vinu 

Birra 

Biera 

Birra 

Acitu 

Acetu 

Acetu 

Ogghiu 

Oliu 

Ociu 

Latti 

Latte/i 

Latti 

Meli 

Mele/i 

Meli 

Ovu 

Ova 

Oa 

Pani 

Pane/i 

Pani 

Risu 

Risu 

Risu 

Prosciuttu 

Prisuttu 

Prusciuttu 

Sausizza 

Salciccia 

Salticcia 

Zuccuru 

Zuccaru 

Zuccaru 

Sali 

Sale/i 

Sali 

Patata 

Pomu 

Pomu 

Pulenta 

Pulenda 

Pulenta 

Furmaggiu 

Cafe 

Casgiu/Formaggiu 

Caffe 

Casgiu 

Caffe 

Pisci 

Pesce/Pesciu/Pisciu/Pisce 

Pesciu 

Carni 

Carne/Carri 

Carri 

Virdura 

O rtag 1 i a/U rtag 1 i a/O rtame 

Ultalizia 

Pasta 

Pasta 

Pasta 

Pizza 

Pizza 

Pizza 

Fucazza 

Fucaccia 

Coccu/Fucaccia 

Viscottu 

Biscottu 

Biscottu 

Turta 

Torta 

Tulta 

Tunnu 

Tonnu 

Tonnu 

Suppa 

Suppa/Minestra 

Minestra/Suppa 

Sogghiula 

Sogliula 

Sogliula 


Noma di citati cor si 


Nomu sicilianu 

Nomu corsu 

Nomu francisi 

Aiacciu 

Aiacciu 

Ajaccio 

Bastia 

Bastia 

Bastia 

Corti 

Corti 

Corte 

Caivi 

Caivi 

Caivi 

Sartena 

Sarte 

Sartene 

Bonifaciu 

Bunifaziu 

Bonifacio 

Portu Vecchiu 

Portivechju 

Porto Vecchio 

Isula Russa 

Isula Russa 

L'ile-Rousse 

Prupianu 

Prupia 

Propriano 

San Fiurenzu 

San Fiurenzu 

Saint-Florent 


Li nomira dl citati corsi sunnu pratticamenti tutti d'origgini taliana, poichi la lingua culta mpiegata ‘n Corsica sinu a mpusizzioni pi liggi (secunna mitati du XIX 
seculu) du francisi, era la lingua taliana. Granni parti di centri maiuri, nortri, foru funnati o prumussi a lu rangu di citati pi nizziativa dl cuverni Pisanu e Ginuvisi. 
Macari doppu la cunquista francisa sulu dui nomira di citati ‘n Corsica foru cumpretamenti francisizzati, Isula Russa, addivintatu L'lle-Rousse e San Fiurenzu, 
addivintatu Saint-Florent. Autri canciamenti nichi riguardaru Aiacciu, pi la quali fu utilizzata la furma taliana arcaica Ajacciu e Sartena, addivintatu Sartene, ortri a 
I'agghiunciuta d’un trattinu tra tutti li nomura duppi (p’asempiu Portu-Vecchiu pi Portu Vecchiu). La dinuminazzioni di Tox succidiu mmeci prima da cunquista 
francisa ‘n quanta era gia utilizzata comu variant! altirnativa a Tocchisi (ancora oi furma corsa). La virsioni corsa di nomura di citati e comunchi assai prossima a 
chidda taliana. 
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■ ■ Wikipedia hava n'edizzioni 'n corsu 
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■ A lingua corsa adatta a e nove tecnuluqie (http://www.linguacorsa.net/) 
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■ Forum ‘n lingua corsa supra PasqualePaoli.com (http://www.pasqualepaoli.com/phorum/) 
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■ Salvatore Viale - Canti popolari corsi (1855) (http://www.google.fr/books/pdf/Canti popolari corsi con note.pdf?vid=OCLC13642253&id=gPQfx 
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